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VAY E RA  ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

We open this parsha with Avraham Avinu sitting at the entrance of his tent in the heat of the day, recovering from his bris

milah. Hashem comes to visit him in his weakness, showing us the great yesod of bikur cholim. Even in his pain, Avraham is

looking out for guests, and as soon as he sees three travelers, he runs to welcome them with unbelievable warmth and

hachnasas orchim.

We see the incredible zrizus of Avraham and Sarah as they quickly prepare a lavish meal for these guests, who are actually

malachim in disguise. The aliyah wraps up with the malach giving the bsorah that Sarah will have a son, leading to Sarah's

wonderment and Hashem's response that nothing is too wondrous for Him.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

א יֵּרָ  וַ
And appeared

יו לָ אֵ
to him

יְהוָה
Hashem

לֹנֵי  אֵ בְּ
by the plains of

א רֵ מְ מַ
Mamre

הוּא וְ
and he

ב שֵׁ יֹ
was sitting

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ הָ
the tent

חֹם כְּ
in the heat of

יּוֹם׃ הַ
the day

״י שִׁ  רַ

וירא
And He appeared

אליו.
to him

ר קֵּ בַ לְ
to visit

ת אֶ
—

לֶה. חוֹ הַ
the sick person

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

א מָ חָ
Chama

בַּר
son of

ינָא, נִ חֲ
Chanina

ם יוֹ
day

י שִׁ י לִ שְׁ
the third

תוֹ ילָ מִ לְ
to his circumcision

יָה, הָ
it was

א וּבָ
and came

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ל אַ שָׁ  וְ
and asked

מוֹ לוֹ שְׁ  בִּ
of his welfare

בבא
Bava

מציעא
Metzia

פ"ו
86b

:

״י שִׁ  רַ

באלוני
By the plains of

ממרא.
Mamre

הוּא
he

ן נָּתַ  שֶׁ
who gave

לוֹ
to him

צָה עֵ
counsel

ל עַ
regarding

ילָה, מִּ הַ
the circumcision

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

לָה נִגְ
He revealed Himself

יו לָ עָ
to him

קוֹ לְ חֶ בְּ
in his portion

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

יושב.
sitting

ישב
he sat

יב, תִ כְּ
it is written

שׁ קֵּ בִּ
he wished

מֹד, עֲ לַ
to stand

ר מַ אָ
said

לוֹ
to him

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ב שֵׁ
sit

י נִ אֲ וַ
and I

מֹד, עֱ אֶ
will stand

ה תָּ  אַ וְ
and you

ן ימָ סִ
a sign

יךָ נֶ בָ לְ
to your children

יד תִ עָ שֶׁ
that in the future

י נִ אֲ
I

יַצֵּב תְ הִ לְ
will stand

ת דַ עֲ בַּ
in the assembly of

ים יָּנִ  דַּ הַ
the judges

ן הֵ וְ
and they

ין, בִ שְׁ  יוֹ
will sit

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said



ים לֹהִ  אֱ
God

צָּב נִ
stands

ת דַ עֲ בַּ
in the assembly of

ל אֵ
God

תהילים
Tehillim

פ"ב
chapter 82

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

פתח
At the entrance of

האהל.
the tent

אוֹת רְ לִ
to see

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

עוֹבֵר
one passing

ב שָׁ  וָ
and returning

ם יסֵ נִ יַכְ וְ
and he would bring them

: יתוֹ בֵ בְּ
into his house

״י שִׁ  רַ

כחום
In the heat of

היום.
the day

יא צִ הוֹ
brought out

"ה בָּ  קָ הַ
the Holy One blessed be

He

ה מָּ  חַ
the sun

, הּ יקָ תִּ נַּרְ מִ
from its sheath

לֹּא  שֶׁ
so as not

יחוֹ רִ טְ הַ לְ
to trouble him

ים, חִ אוֹרְ בְּ
with guests

י פִ לְ וּ
and because

הוּ אָ רָ שֶׁ
that He saw him

ר עֵ טַ צְ מִ
grieved

לֹּא  שֶׁ
that not

יוּ הָ
were

ים חִ אוֹרְ
guests

ים, אִ בָּ
coming

יא בִ הֵ
He brought

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

יו לָ עָ
to him

מוּת דְ בִּ
in the likeness of

ים שִׁ נָ אֲ
men

בבא
Bava

מציעא
Metzia

שם
there

:

פָּסוּק ב

Pasuk 2

א שָּׂ  יִּ וַ
And he lifted

ינָיו עֵ
his eyes

א יַּרְ  וַ
and he saw

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים שִׁ נָ אֲ
men

ים בִ צָּ נִ
standing

יו לָ עָ
over him

א יַּרְ  וַ
and he saw

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

ם אתָ רָ קְ לִ
to greet them

ח תַ פֶּ  מִ
from the entrance of

ל אֹהֶ הָ
the tent

חוּ תַּ  שְׁ  יִּ וַ
and he bowed

צָה׃ רְ אָ
to the ground

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

שלשה
three

אנשים.
men

ד חָ אֶ
one

ר שֵּׂ  בַ לְ
to announce

ת אֶ
—

ה רָ שָׂ
Sarah

ד חָ אֶ וְ
and one

פֹךְ לַהֲ
to overthrow

ת אֶ
—

ם דוֹ סְ
Sodom

ד חָ אֶ וְ
and one

אוֹת פְּ  רַ לְ
to heal

ת אֶ
—

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

ין אֵ שֶׁ
for not

ךְ אָ לְ מַ
angel

ד חָ אֶ
one

ה שֶׂ עוֹ
performs

י תֵּ  שְׁ
two

יּוֹת יחֻ לִ שְׁ
commissions

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

ע. דַ תֵּ
You may know

, ךָ לְ
to you

ן כֵּ  שֶׁ
that so

ל כָּ
all

ה שָׁ  פָּרָ  הַ
the section

הוּא
it

ן ירָ כִּ זְ מַ
mentions them

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in language of

ים בִּ רַ
plural

לוּ, יֹּאכֵ  וַ
and they ate

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

יו, לָ אֵ
to him

ה וֹרָ שׂ וּבַבְּ
and in the announcement

ר מַ נֶאֱ
it is said

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

וֹב שׁ
surely

וּב שׁ אָ
I will return

, יךָ לֶ אֵ
to you

יכַת פִ וּבַהֲ
and in the overthrow of

ם דוֹ סְ
Sodom

הוּא
it

ר מֵ אוֹ
says

י כִּ
for

לֹא
not

ל אוּכַ
I can

שׂוֹת עֲ לַ
to do

בָר דָּ
anything

י תִּ לְ בִ לְ
not to

י, כִּ פְ הָ
my overthrowing

ל אֵ פָ וּרְ
And Raphael

א פֵּ  רִ שֶׁ
who healed

ת אֶ
—

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ךְ לַ הָ
went

ם שָּׁ   מִ
from there

יל צִּ הַ לְ
to rescue

ת אֶ
—

ט; לוֹ
Lot

הוּא
that is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
what is stated

י יְהִ וַ
and it was

ם יאָ צִ הוֹ כְ
when they brought

ם אֹתָ
them

חוּצָה הַ
outside

ר יֹּאמֶ  וַ
that he said

ט לֵ מָּ  הִ
escape

ל עַ
for

, ךָ שֶׁ  נַפְ
your life

תָּ  דְ מַ לָ
you learn

ד חָ אֶ הָ שֶׁ
that the one

יָה הָ
was

יל צִּ מַ
delivering

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

נצבים
standing

עליו.
over him

יו, נָ פָ לְ
before him

ל אֲבָ
but

ן וֹ שׁ לָ
an expression

יָּה  קִ נְ
refined

הוּא
it is

י פֵּ  לַ כְּ
regarding

ים: כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels



״י שִׁ  רַ

וירא.
And he saw

הוּ מַ
what is it

א יַּרְ  וַ
and he saw

א יַּרְ  וַ
and he saw

י תֵּ  שְׁ
two

ים? מִ עָ פְ
times

ן וֹ אשׁ רִ הָ
the first

עוֹ מָ שְׁ  מַ כְּ
according to its literal

meaning

י נִ שֵּׁ   הַ וְ
and the second

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

נָה, הֲבָ
understanding

ל כֵּ  תַּ  סְ נִ
he looked

יוּ הָ שֶׁ
that they were

ים צָּבִ נִ
standing

ם קוֹ מָ בְּ
in a place

ד חָ אֶ
one

ין בִ הֵ וְ
and he understood

לֹּא  שֶׁ
that not

יוּ הָ
they were

ים צִ רוֹ
wanting

, יחוֹ רִ טְ הַ לְ
to trouble him

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ים עִ דְ יּוֹ שֶׁ
that they knew

יוּ הָ
they were

א יֵּצֵ  שֶׁ
that he would go out

ם אתָ רָ קְ לִ
towards them

דוּ מְ עָ
they stood

ם מָ קוֹ מְ בִ
in their place

, דוֹ בוֹ כְ לְ
for his honor

תוֹ אוֹ רְ הַ לְ
to show him

לֹּא  שֶׁ
that not

צוּ רָ
they wanted

, יחוֹ רִ טְ הַ לְ
to trouble him

ם דַ קָ וְ
and preceded

הוּא
he

ץ רָ וְ
and ran

ם, אתָ רָ קְ לִ
towards them

א בָבָ בְּ
in Bava

א, יעָ צִ מְ
Metzia

יב תִ כְ
it is written

ים צָּבִ נִ
standing

יו, לָ עָ
by him

יב תִ וּכְ
and it is written

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

ם? אתָ רָ קְ לִ
towards them

ד כַּ
when

יוּהוּ זְ חַ
they saw him

וָה הֲ דַּ
that he was

י רֵ שָׁ
untying

ר סַ אָ וְ
and binding

וּ שׁ פֵּרְ
they separated

וּ, נּ ימֶ הֵ
from him

יָּד  מִ
immediately

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

ם: אתָ רָ קְ לִ
towards them

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

דֹנָי אֲ
my lords

ם אִ
if

נָא
please

י צָאתִ מָ
I have found

ן חֵ
favor

ינֶיךָ עֵ בְּ
in your eyes

ל אַ
do not

נָא
please

בֹר עֲ תַ
pass

ל עַ מֵ
from over

׃ ךָ דֶּ בְ עַ
your servant

״י שִׁ  רַ

ויאמר
And he said

אדני
my lord

אם
if

נא
now

וגו'.
etc.

ל דוֹ גָּ לַ
to the greatest

ם בָּהֶ  שֶׁ
among them

ר מַ אָ
he spoke

ם אָ רָ וּקְ
and he called them

ם לָּ  כֻּ
all of them

ים נִ דוֹ אֲ
lords

ל דוֹ גָּ לַ וְ
and to the greatest

ר מַ אָ
he said

ל אַ
do not

נָא
please

עֲבֹר, תַ
pass by

ן יוָ כֵ וְ
and since

לֹּא  שֶׁ
that not

יַעֲבֹר
he would pass

הוּא
he

דוּ מְ יַעַ
would stand

יו חֲבֵרָ
his companions

, וֹ מּ עִ
with him

ן וֹ שׁ לָ וּבְ
and in usage

זֶה
this

הוּא
it

חֹל
profane

שבועות
Shevuos

ל"ה
35b

"אַ. דָּ
another explanation

שׁ קֹדֶ
holy

הוּא,
it is

יָה הָ וְ
and he was

ר מֵ אוֹ
saying

"ה בָּ  קָּ הַ לְ
to the Holy One

ין תִּ מְ הַ לְ
to wait

לוֹ
for him

ד עַ
until

ץ יָּרוּ  שֶׁ
that he runs

יס נִ יַכְ וְ
and brings in

ת אֶ
—

ים חִ אוֹרְ הָ
the guests

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

כָּתוּב  שֶׁ
that it is written

ר חַ אַ
after

ץ יָּרָ  וַ
and he ran

ם, אתָ רָ קְ לִ
to meet them

ה ירָ מִ אֲ הָ
the speaking

ם קֹדֶ
before

ן כֵ לָ
this

ה, יְתָ הָ
was

ךְ רֶ דֶ וְ
and the way of

אוֹת רָ קְ מִּ הַ
the Scriptures

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן, כֵּ
thus

מוֹ כְּ
just as

י תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
that I explained

ל צֶ אֵ
by

לֹא
not

ן דוֹ יָ
shall contend

י רוּחִ
My spirit

ם, דָ אָ בָ
in man

ב תַּ  כְ נִּ שֶׁ
which was written

ר חַ אַ
after

ד לֶ יּוֹ וַ
and he begot

, נֹחַ
Noach

י אִ וְ
and it is impossible

ר שַׁ  פְ אֶ
·

ר מַ לוֹ
to say

א לָּ  אֶ
except

ה יְתָ הָ שֶׁ
that was

ה זֵרָ גְּ הַ
the decree

ם קֹדֶ
before

ה דָ לֵּ  לַ
the birth

כ'
twenty

נָה, שָׁ
years

י תֵּ  שְׁ וּ
and both

נוֹת וֹ שׁ לְּ הַ
the interpretations

: "רַ בְ בִּ
are in Bereishis Rabbah

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ח קַּ יֻ
let be brought

נָא
please

ט עַ מְ
a little

יִם מַ
water

חֲצוּ רַ וְ
and wash

יכֶם לֵ גְ רַ
your feet

נוּ עֲ שָּׁ   הִ וְ
and recline

ת חַ תַּ
under

ץ׃ עֵ הָ
the tree

״י שִׁ  רַ

יקח
let be fetched

נא.
please

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hand of

, יחַ לִ שָׁ
a messenger

"ה בָּ  קָּ הַ וְ
and the Holy One blessed

be He

ם לֵּ  שִׁ
recompensed

יו נָ בָ לְ
his children

ל עַ
by

י דֵ יְ
the hand of



, יחַ לִ שָׁ
a messenger

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ם יָּרֶ  וַ
and he lifted

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

דוֹ יָ
his hand

יַּךְ  וַ
and he smote

ת אֶ
—

ע לַ סֶּ  הַ
the rock

במדבר
Bamidbar

כ'
20

:

״י שִׁ  רַ

ורחצו
And wash

רגליכם.
your feet

בוּר סָּ  כַּ
He thought

ם הֵ שֶׁ
that they

ים יִּ בִ רְ עַ
were Arabians

ים וִ חֲ תַּ  שְׁ  מִּ שֶׁ
who bow down

אֲבַק לַ
to the dust of

ם יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

יד פִּ  קְ הִ וִ
and he was particular

לֹא שֶׁ
not

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

"זָ עֲ
idolatry

; יתוֹ בֵ לְ
into his house

ל אֲבָ
but

ט לוֹ
Lot

לֹּא  שֶׁ
who was not

יד, פִּ  קְ הִ
particular

ים דִּ קְ הִ
mentioned first

ינָה לִ
lodging

יצָה, חִ רְ לִ
before washing

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

ינוּ לִ וְ
and tarry all night

צוּ חֲ רַ וְ
and wash

ם: יכֶ לֵ גְ רַ
your feet

״י שִׁ  רַ

תחת
Under

העץ.
the tree

ת חַ תַּ
beneath

ן: ילָ אִ הָ
the tree

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ה חָ קְ אֶ וְ
and let me fetch

ת פַ
a morsel of

ם חֶ לֶ
bread

דוּ עֲ סַ וְ
and sustain

כֶם בְּ לִ
your heart

ר חַ אַ
afterwards

בֹרוּ עֲ תַּ
you shall pass on

י כִּ
because

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

ם תֶּ  רְ בַ עֲ
you have passed

ל עַ
by

כֶם דְּ בְ עַ
your servant

רוּ יֹּאמְ  וַ
and they said

ן כֵּ
so

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall do

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

׃ תָּ  רְ בַּ  דִּ
you have spoken

״י שִׁ  רַ

וסעדו
And sustain

לבכם.
your heart

ה, וֹרָ תּ בַּ
In the Torah

ים יאִ נְּבִ בַ
in the Prophets

ים תוּבִ כְּ וּבַ
and in the Writings

ינוּ צִ מָ
we find

א תָּ  פִ דְּ
that bread

א תָ דָ עֲ סַ
is the sustenance

א. בָּ  לִ דְ
of the heart

ה וֹרָ תּ בַּ
In the Torah

דוּ עֲ סַ וְ
and sustain

ם, כֶ בְּ לִ
your heart

ים יאִ נְּבִ בַּ
In the Prophets

ד עָ סְ
Sustain

ךָ בְּ לִ
your heart

פַּת
with a morsel

ם לֶחֶ
of bread

שופטים
Shoftim

י"ט
19

ים, תוּבִ כְּ בַּ
In the Writings

ם לֶחֶ וְ
and bread

בַב לְ
the heart of

שׁ נוֹ אֱ
man

ד עָ סְ יִ
sustains

תהל'
Tehillim

ק"ד
104

ר. מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

א, מָ חָ
Chama

ם כֶ בַבְ לְ
your hearts

ין אֵ
is not

יב תִ כְּ
written

אן כָּ
here

א לָּ  אֶ
but rather

ם, כֶ בְּ לִ
your heart

יד גִּ מַ
teaching

ין אֵ שֶׁ
that there is no

יֵצֶר
inclination

ע רַ הָ
evil

ט לֵ וֹ שׁ
ruling

ים כִ אָ לְ מַּ  בַּ
over the angels

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אחר
after

תעבורו.
you shall pass

ר חַ אַ
after

ן כֵּ
so

כוּ: לְ תֵּ
you shall go

״י שִׁ  רַ

כי
For

על
·

כן
therefore

עברתם.
you passed

י כִּ
because

בָר דָּ הַ
the thing

זֶּה הַ
this

י נִ אֲ
I

שׁ קֵּ בַ מְ
request

ם כֶּ  מִ
from you

ר חַ אַ מֵ
since

ם תֶּ  עֲבַרְ שֶׁ
that you passed

י לַ עָ
by me

י: דִ בוֹ כְ לִ
for my honor

״י שִׁ  רַ

כי
for

על
·

כן.
therefore

מוֹ כְּ
is like

ל עַ
because

ר, שֶׁ  אֲ
that

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

י כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

א, רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

י כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

אוּ בָּ
they came



ל צֵ בְּ
under the shadow of

י תִ קֹרָ
my roof

בראשית
Bereishis

י"ט
19

י, כִּ
for

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

י יתִ אִ רָ
I have seen

יךָ נֶ פָ
your face

בראשית
Bereishis

ל״ג:י׳
33

י, כִּ
10

ל עַ
for

ן כֵּ
·

לֹא
therefore

יהָ תִּ תַ נְ
not

שם
I gave her

ל"ח
there

י, כִּ
38

ל עַ
for

ן כֵּ
·

תָּ  עְ דַ יָ
therefore

נוּ נֹתֵ חֲ
you know

במדבר
our encampment

י'
Bamidbar

:

פָּסוּק ו
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ר הֵ יְמַ וַ
And hastened

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

לָה אֹהֱ הָ
to the tent

ל אֶ
to

ה רָ שָׂ
Sarah

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

י רִ הֲ מַ
hurry

לֹשׁ  שְׁ
three

ים אִ סְ
seahs of

ח מַ קֶ
flour

סֹלֶת
fine flour

י שִׁ לוּ
knead

י שִׂ עֲ וַ
and make

גוֹת׃ עֻ
cakes

״י שִׁ  רַ

קמח
Meal

סלת.
fine flour

סֹלֶת
fine flour

גוֹת, עֻ לְ
for cakes

ח מַ קֶ
meal

ן ילָ מִ עֲ לַ
for the dough

ל שֶׁ
of

ים, בָּחִ  טַ
cooks

וֹת סּ כַ לְ
to cover

ת אֶ
—

ה רָ דֵ קְּ הַ
the pot

אֹב שְׁ  לִ
to absorb

ת אֶ
—

א: מָ זֻּהֲ הַ
the scum

ז פָּסוּק 
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ל אֶ וְ
and to

ר בָּקָ  הַ
the herd

ץ רָ
ran

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ח קַּ יִּ וַ
and he took

ן בֶּ
a son of

ר בָּקָ
cattle

ךְ רַ
tender

טוֹב וָ
and good

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

ל אֶ
to

ר נַּעַ  הַ
the youth

ר הֵ יְמַ וַ
and he hastened

וֹת עֲשׂ לַ
to prepare

׃ אֹתוֹ
it

״י שִׁ  רַ

בן
A son of

בקר
cattle

רך
tender

וטוב.
and good

ג'
three

ים פָּרִ
bulls

יוּ, הָ
there were

י דֵ כְ
in order

ן ילָ כִ אֲ הַ לְ
to feed them

ג'
three

נוֹת וֹ שׁ לְ
tongues

ל דָּ רְ חַ בְּ
with mustard

בבא
Bava

מציעא
Metzia

פ"ז
chapter seven

:

״י שִׁ  רַ

אל
To

הנער.
the young man

זֶה
this

אל, עֵ מָ שְׁ  יִ
Yishmael

כוֹ נְּ חַ לְ
to train him

וֹת צְ מִ בְּ
in mitzvos

בראשית
Bereishis

רבה
Rabbah

:

ח פָּסוּק 
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ח קַּ יִּ וַ
And he took

ה אָ מְ חֶ
curds

ב לָ חָ וְ
and milk

ן וּבֶ
and the son of

ר בָּקָ  הַ
the herd

ר שֶׁ  אֲ
which

ה שָׂ עָ
he had prepared

ן תֵּ  יִּ וַ
and he set

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

הוּא וְ
and he

ד עֹמֵ
was standing

ם יהֶ לֵ עֲ
over them

ת חַ תַּ
under

ץ עֵ הָ
the tree

לוּ׃ יֹּאכֵ  וַ
and they ate



״י שִׁ  רַ

ויקח
And he took

חמאה
butter

וגו'.
etcetera

ם לֶחֶ וְ
but bread

לֹא
not

יא, בִ הֵ
did he bring

י פִ לְ
because

ה סָ פֵּרְ  שֶׁ
that saw

ה רָ שָׂ
Sarah

ה, דָּ נִ
menstruation

זַר חָ שֶׁ
for returned

הּ לָ
to her

ח אֹרַ
the manner

ים שִׁ נָּ  כַּ
of women

תוֹ אוֹ
that

ם, יּוֹ הַ
day

את מֵ טְ נִ וְ
and became impure

ה סָּ  עִ הָ
the dough

בבא
Bava

מציעא
Metzia

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

חמאה.
Butter

ן מַּ  שֻׁ
the fat of

לָב חָ הֶ
the milk

ין טִ לְ וֹ קּ שֶׁ
which they skim

ל עַ מֵ
from upon

יו: נָ פָּ
its surface

״י שִׁ  רַ

ובן
And the son of

הבקר
the herd

אשר
which

עשה.
he made

ר שֶׁ  אֲ
which

ן; קֵּ תִּ
he prepared

א מָּ  קַ
the first

א מָּ  קַ
first

ן קֵ תִּ שֶׁ
that he prepared

י טִ מְ אַ
he brought

י יתִ יְ אַ וְ
and placed

יְהוּ: מַ קָ
before them

״י שִׁ  רַ

ויאכלו.
And they ate

אוּ נִרְ
they appeared

י מִ כְ
like one

לוּ, כְ אָ שֶׁ
who ate

אן כָּ  מִ
from here

לֹּא  שֶׁ
that not

נֶּה  שַׁ  יְ
should deviate

ם דָ אָ
a person

ן מִ
from

ג נְהָ מִּ הַ
the custom

בבא
Bava

מציעא
Metzia

שם
there

:

פָּסוּק ט
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רוּ יֹּאמְ  וַ
And they said

יו לָ אֵ
to him

יֵּה  אַ
where is

ה רָ שָׂ
Sarah

ךָ תֶּ  שְׁ  אִ
your wife

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

נֵּה  הִ
behold

ל׃ בָאֹהֶ
in the tent

״י שִׁ  רַ

ויאמרו
And they said

אליו.
to him

נָקוּד
dotted

ל עַ
upon

אי"ו
aleph yud vav

יו, לָ אֵ בְּ שֶׁ
which are in to-him

יָא נְ תַ וְ
and it was taught

שִׁ " רַ
Rabbi Shimon

ן בֶּ
son of

זָר עָ לְ אֶ
Elazar

ר מֵ אוֹ
says

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ב תָ כְּ שֶׁ
where the writing

בֶּה  רַ
is greater

ל עַ
over

ה, דָּ קֻ נְּ הַ
the dotting

ה תָּ  אַ
you

שׁ דוֹרֵ
expound

ב; תָ כְּ הַ
the writing

אן כָ וְ
and here

ה דָּ קֻ נְּ הַ
the dotting

בָּה  רַ
is greater

ל עַ
over

ב תָ כְּ הַ
the writing

ה תָּ  אַ
you

שׁ וֹרֵ דּ
expound

ה, דָּ קֻ נְּ הַ
the dotting

ף אַ שֶׁ
that even

ה רָ שָׂ לְ
about Sarah

לוּ אֲ שָׁ
they asked

יּוֹ אַ
where is he

ם, הָ רָ בְ אַ
Avraham

נוּ דְ מַ לָ
we learned

ל אַ שְׁ  יִּ שֶׁ
that should inquire

ם דָ אָ
a man

יָא נְ סַ כְ אַ בְּ
at the lodging

וֹ לּ שֶׁ
his

ישׁ אִ לָ
of the man

ל עַ
about

ה שָּׁ   אִ הָ
the woman

ה שָּׁ   אִ לָ וְ
and of the woman

ל עַ
about

. ישׁ אִ הָ
the man

א בָבָ בְּ
in Bava

א יעָ צִ מְ
Metzia

ים רִ מְ אוֹ
they say

ים עִ דְ יוֹ
knowing

יוּ הָ
were

י כֵ אֲ לְ מַ
the angels of

ת רֵ שָּׁ   הַ
the service

ה רָ שָׂ
Sarah

נוּ מֵּ  אִ
our mother

ן יכָ הֵ
where

ה, יְתָ הָ
she was

א לָּ  אֶ
but

יעַ דִ הוֹ לְ
to make known

ה נוּעָ צְּ שֶׁ
that modest

ה, יְתָ הָ
she was

י דֵ כְּ
in order

הּ בָ בְּ חַ לְ
to endear her

ל עַ
upon

לָה. עֲ בַּ
her husband

ר מַ אָ
said

י בִּ רַ
Rabbi

י סֵ יוֹ
Yosei

בַּר
son of

ינָא, נִ חֲ
Chanina

י דֵ כְּ
in order

גֵּר שַׁ  לְ
to send

הּ לָ
to her

ס וֹ כּ
a cup

ל שֶׁ
of

כָה: רָ בְּ
blessing

״י שִׁ  רַ

הנה
Behold

באהל.
in the tent

ה נוּעָ צְ
modest

יא: הִ
she is

פָּסוּק י
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

וֹב שׁ
surely

וּב שׁ אָ
I will return

יךָ לֶ אֵ
to you

ת עֵ כָּ
at this time

יָּה  חַ
next year

נֵּה  הִ וְ
and behold

ן בֵ
a son

ה רָ שָׂ לְ
for Sarah

ךָ תֶּ  שְׁ  אִ
your wife

ה רָ שָׂ וְ
and Sarah

ת עַ שֹׁמַ
was listening

ח תַ פֶּ
at the entrance of

ל אֹהֶ הָ
the tent

הוּא וְ
and it

יו׃ רָ חֲ אַ
was behind him

״י שִׁ  רַ

שוב
Return

אשוב.
I will return

לֹא
not

רוֹ שְּׂ  בִ
announced to him

ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

וּב יָּשׁ  שֶׁ
that he would return

יו, לָ אֵ
to him

א לָּ  אֶ
but

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִ
in the mission

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ר מַ אָ
he said

, לוֹ
to him

מוֹ כְּ
like

ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

הּ לָ
to her

ךְ אַ לְ מַ
the angel of

ה'
Hashem

בָּה  רְ הַ
greatly

בֶּה,  רְ אַ
I will multiply

הוּא וְ
and he

ין אֵ
has not

דוֹ יָ בְּ
in his power

וֹת, בּ רְ הַ לְ
to multiply

א לָּ  אֶ
but

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִּ
in the mission

ל שֶׁ
of

ם, קוֹ מָ
the Omnipresent

ף אַ
even

אן כָּ
here

יחוּתוֹ לִ שְׁ  בִּ
in the mission

ל שֶׁ
of

ם קוֹ מָ
the Omnipresent

ר מַ אָ
he said

לוֹ
to him

ן כֵּ
so

"רַ בְּ
in Bereishis Rabbah

ע. שָׁ י לִ אֱ
Elisha

ר מַ אָ
said

ית וּנַמִּ שּׁ  לַ
to the Shunamite

ד עֵ וֹ מּ לַ
at the season

זֶּה הַ
this

ת עֵ כָּ
at the time

יָּה  חַ
reviving

תְּ אַ
you

ת קֶ חֹבֶ
shall embrace

ן בֵּ
a son

ר תֹּאמֶ  וַ
and she said

ל אַ
do not

י דֹנִ  אֲ
my lord

ישׁ אִ
man of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ל אַ
do not

זֵּב כַ תְּ
lie

, ךָ תֶ חָ פְ שִׁ  בְּ
to your handmaid

ן תָ אוֹ
those

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

רוּ שְּׂ  בִּ שֶׁ
who announced

ת אֶ
—

ה רָ שָׂ
Sarah

רוּ מְ אָ
said

ד עֵ וֹ מּ לַ
at the season

וּב, שׁ אָ
I will return

ר מַ אָ
said

הּ לָ
to her

ע שָׁ י לִ אֱ
Elisha

ם אוֹתָ
those

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ם הֵ שֶׁ
who they

ים יִּ חַ
are living

ים יָּמִ  קַ וְ
and enduring

ם לָ עוֹ לְ
forever

רוּ מְ אָ
said

ד עֵ וֹ מּ לַ
at the season

וּב, שׁ אָ
I will return

ל אֲבָ
but

י נִ אֲ
I

ר שָׂ בָ
flesh

ם דָ וָ
and blood

ם יּוֹ הַ שֶׁ
who today

י חַ
is alive

ר חָ וּמָ
and tomorrow

ת מֵ
is dead

ין– בֵּ
whether

י חַ
alive

ין וּבֵ
or whether

ת מֵ
dead

ד עֵ וֹ מּ לַ
at the season

זֶּה הַ
this

וגו':
etc.

״י שִׁ  רַ

כעת
At this time

חיה.
living

ת עֵ כָּ
at this time

זֹּאת הַ
this

נָה שָּׁ   לַ
next year

ה, אָ בָּ  הַ
the coming

ח סַ וּפֶ
and Pesach

יָה, הָ
it was

ח סַ פֶ לְ וּ
and by Pesach

א בָּ  הַ
the coming

ד לַ נוֹ
was born

ק, חָ צְ יִ
Yitzchak

א לָ דְּ מִ
since not

ינַן רֵ קָ
we read

ת עֵ כְּ
at a time

א לָּ  אֶ
but

ת: עֵ כָּ
at this time

״י שִׁ  רַ

כעת
At the time

חיה.
of life

ת עֵ כָּ
at the time

זֹּאת הַ
this

א הֵ תְּ שֶׁ
that there will be

יָּה  חַ
life

ם, כֶ לָ
to you

יוּ הְ תִּ שֶׁ
that you will be

ם כֶ לְּ כֻּ
all of you

ים מִ לֵ שְׁ
healthy

ים: יָּמִ  קַ וְ
and alive

״י שִׁ  רַ

והוא
and it

אחריו.
was behind him

ח פֶּתַ  הַ
the door

יָה הָ
was

ר חַ אַ
behind

: ךְ אָ לְ מַּ  הַ
the angel

פָּסוּק יא
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ם הָ רָ בְ אַ וְ
and Avraham

ה רָ שָׂ וְ
and Sarah

ים נִ קֵ זְ
were old

ים בָּאִ
advanced

ים יָּמִ  בַּ
in years

ל דַ חָ
had ceased

יוֹת הְ לִ
to be

ה רָ שָׂ לְ
for Sarah

ח אֹרַ
the manner

ים׃ שִׁ נָּ  כַּ
of women



״י שִׁ  רַ

חדל
ceased

להיות.
to be

ק סַ פָּ
stopped

נָה: מֶּ  מִ
from her

״י שִׁ  רַ

אורח
the manner of

כנשים.
like women

ח אֹרַ
the manner of

דּוֹת: נִ
menstruant women

פָּסוּק יב
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ק חַ צְ תִּ וַ
And laughed

ה רָ שָׂ
Sarah

הּ בָּ  רְ קִ בְּ
within herself

אמֹר לֵ
saying

י רֵ חֲ אַ
after

י לֹתִ  בְ
my wearing out

ה יְתָ הָ
shall there be

י לִּ
to me

נָה דְ עֶ
smooth skin

י אדֹנִ וַ
and my lord

ן׃ זָקֵ
is old

״י שִׁ  רַ

בקרבה.
within herself

לֶת כֶּ  תַּ  סְ מִ
she looked

יהָ עֶ מֵ בְּ
at her innards

ה רָ מְ אָ וְ
and she said

ר שַׁ  פְ אֶ
is it possible

ם יִ בַ רָ קְּ הַ
the innards

לוּ לָּ  הַ
these

ין עוּנִ טְ
can carry

ד? לָ וָ
a child

ם יִ דַ שָּׁ   הַ
the breasts

לוּ לָּ  הַ
these

קוּ מְ צָּ שֶׁ
that dried up

ין כִ שְׁ  מוֹ
can draw

לָב? חָ
milk

א: נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

״י שִׁ  רַ

עדנה.
glistening

צוּחַ חְ צִ
smoothness of

ר, שָׂ בָּ
flesh

ן וֹ שׁ לְ וּ
and the language of

נָה שְׁ  מִ
the Mishnah

יר שִּׁ   מַ
it removes

ת אֶ
—

ר עָ שֵּׂ  הַ
the hair

ן דֵּ עַ וּמְ
and softens

ת אֶ
—

ר. שָׂ בָּ  הַ
the flesh

בָר דָ
another

ר חֵ אַ
explanation

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ן; דָּ עִ
time

ן מַ זְ
the period of

ת סֶ וֶ
the flow of

דּוּת: נִ
niddah

פָּסוּק יג
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

ה מָּ לָ
why

זֶּה
is this

ה חֲקָ צָ
laughed

ה רָ שָׂ
Sarah

אמֹר לֵ
saying

ף אַ הַ
is it indeed

נָם מְ אֻ
true

ד לֵ אֵ
I will give birth

י נִ אֲ וַ
when I

י׃ תִּ נְ זָקַ
have grown old

״י שִׁ  רַ

האף
Is it even

אמנם.
true

ם הֲגַ
is it also

ת מֶ אֱ
truth

ד? לֵ אֵ
I will give birth

״י שִׁ  רַ

ואני
and I

זקנתי
have grown old

נָּה  שִׁ
altered

כָּתוּב  הַ
the Scripture

י נֵ פְּ  מִ
for the sake of

ם, לוֹ שָּׁ   הַ
peace

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

יא הִ
she

ה רָ מְ אָ
said

י דֹנִ א וַ
and my lord

ן: זָקֵ
is old

פָּסוּק יד



Pasuk 14

לֵא פָּ  יִ הֲ
Is there hidden

יְהוָה מֵ
from Hashem

ר בָ דָּ
any matter

ד עֵ וֹ לַמּ
at the appointed time

וּב שׁ אָ
I will return

יךָ לֶ אֵ
to you

ת עֵ כָּ
at this time

יָּה  חַ
next year

ה רָ שָׂ וּלְ
and to Sarah

ן׃ בֵ
a son

״י שִׁ  רַ

היפלא.
Is it too hard

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

י? סִּ כַּ  תְ יִ הֲ
is it hidden

י כִ וְ
is indeed

וּם שׁ
any

בָר דָּ
thing

א לָ פְ מֻ
wondrously distant

ד רָ פְ וּמֻ
and separated

ה סֶּ  כֻ וּמְ
and covered

י נִּ מֶּ  מִ
from Me

שׂוֹת עֲ לַּ  מִ
from doing

י: נִ צוֹ רְ כִּ
according to My will

״י שִׁ  רַ

למועד.
At the appointed time

תוֹ אוֹ לְ
at that

ד עֵ מוֹ
appointed time

ד יֻחָ מְ הַ
specific

י תִּ עְ בַ קָּ שֶׁ
that I established

ךָ לְ
for you

ל, מוֹ תְ אֶ
yesterday

ד עֵ וֹ מּ לַ
at the appointed time

זֶּה הַ
this

נָה שָּׁ   בַּ
in the year

ת: רֶ חֶ אַ הָ
next

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem appearing to Avraham Avinu by Mamre while he sits in the heat of the day. Seeing three men

approaching, Avraham runs to greet them, offers them water to wash their feet, and invites them to rest under the tree. He

and Sarah quickly prepare a generous meal of cakes and meat for them. After eating, the guests ask for Sarah and promise that

she will have a son by next year, prompting Sarah to laugh to herself in her old age, which brings a gentle rebuke from

Hashem, reminding us that nothing is beyond His power.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah is showing us the incredible zrizus of Avraham Avinu. Think about the situation: he is ninety-nine years old, on the

third day after his bris milah, and the heat of the day is unbearable. Yet, the moment he sees potential guests, he doesn't just

walk; the pasuk says "vayaratz likrasam", he ran to greet them. He runs to Sarah, he runs to the cattle. This is not just

hospitality; this is a burning, unstoppable passion for a mitzvah that overcomes all physical limitations.

Lichoira, we often wait for the perfect conditions to do a mitzvah or to help another Yid. We tell ourselves, "I'm too tired

today," "I'm not feeling a hundred percent," or "the timing is just not right." But Avraham Avinu teaches us the yesod of

zrizus: when a mitzvah comes your way, you run. You don't let the heat of the day or your own physical weakness hold you

back. The energy we bring to a mitzvah actually infuses us with new life.

Today, when an opportunity for a mitzvah or chesed comes your way, don't hesitate or do it half-heartedly. Jump up and do it

immediately with real warmth and excitement, even if you feel tired or busy.
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